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Adagio	=	72

close	to	Jesus	to	the	last.

At	the	cross	her	station	keeping,
stood	the	mournful	mother	weeping,

Dum	pendebat	Filius.

Stabat	Mater	dolorosa
Iuxta	crucem	lacrimosa
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Through	her	soul,	of	joy	bereaved,	
bowed	with	anguish,	deeply	grieved,	
now	at	length	the	sword	hath	passed.	

Cuius	animam	gementem
Contristatam	et	dolentem
Pertransivit	gladius.
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O	thou	Mother!	fount	of	love!	
Touch	my	spirit	from	above;	
Make	my	heart	with	thine	accord.

Eja	Mater,	fons	amoris	
Me	sentire	vim	doloris
Fac,	ut	tecum	lugeam.
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Make	my	heart	burn	as		thou	hast	felt;	
Make	my	soul	to	glow	and	melt

Fac,	ut	ardeat	cor	meum	
In	amando	Christum	Deum
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Make	my	soul	to	glow	and	melt
With	the	love	of	Christ	our	Lord.

	
Ut	sibi	complaceam.	
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